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Onobpenu Opoj / Approval number

SERBIA
SLOVENIJA / CJIOBEHHMJA / SLOVENIA Veterinarsko spric¢evalo za RS / Berepunapcku cepruguxar 3a PC / Veterinary certificate to RS
I.1. Posiljatelj / ITommpanarn / Consignor/ 1.2. Referencna Stevilka spricevala / Cepujcku 12.a.
6poj ceprudrikara / Certificate reference number
Ime / me / Name
Naslov / Anpeca / Address 1.3.Osrednji pristojni organ / Llentpanau Hamexuu opras /
Central Competent Authority /

=
=
§ 1.4. Lokalni pristojni organ / Jlokanuu Hannexuu opran / Local
% Tel. st. / Ten.6poj / Tel. Competent Authority
=
k)
8
§ 1.5. Prejemnik / ITpumanan / Consignee L6.
&
E £ Ime / me / Name
]
E go Naslov / Anpeca / Address
g 2
g 8
23
I_QI = Postna Stevilka / ITomrrancku xox / Postal code
.=
= a
é & | Tel. §t. / Ten.6poj / Tel.
> E 1.7.Drzava izvora / Oznaka ISO/ | 1.8 Regija izvora / Oznaka / 1.9. Namembna drZzava / Oznaka ISO/ |1.10.
= Tg 3emupa mopexia / NCO xon / Perron mopekia / Kon / 3emsba ofpenuIiTa / HCO xon /
;E_ A Country of origin / ISO code Region of origin / Code Country of destination ISO code
2
Y <
=A
E 1.11. Kraj izvora / Mecto nopekia / Place of origin L12.
s
] y
E Ime / Ha3us / Name Stevilka odobritve /
=
<
=]
~
—
°
a
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1.13. Kraj natovarjanja / Mecro yroBapa / Place of loading 1.14. Datum posiljanja / Jatym otnpeme / Date of departure

Naslov / Anpeca / Address Stevilka odobritve /
Onobpenu Opoj / Approval number

L.15. Prevozno sredstvo / Tpaucnioptso cpeactso / Means of transport L.16 Vstopna mejna veterinarska postaja v RS / Yiiasuu rpanudsn
npena3 y PC / Entry BIP in RS
Letalo / Asuon / Aeroplane [ Ladja/Bpon/ Ship [
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Dokumentarne reference / O3nake ca mokymenara / Documentary references
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Referen¢na Stevilka spricevala / Cepujcku 0poj cepruduxara / Certificate reference number

1.18. Opis blaga / Onuc po6Ge / Description of commodity 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS) / Koz po6e (LIKkom) /
Commodity code (HS code)

1.20. Koli¢ina / Konuunna / Quantity

121. 1.22. Stevilo pakiranj / Bpoj naxosasa /
Number of packages

1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke / Mnentuduxaumja va kontejuepy/bpoj 61ombe / Identification of  [1.24.
container/Seal number

1.25. Blago s spric¢evalom za / Po6a ono6pena 3a / Commodities certified for

vzreja / Ipumion / breeding [

1.26. 1.27. Za uvoz ali vstop v RS / 3a yBo3 i npujem y PC / For import or

admission into RS [

1.28. Identifikacija blaga / Unentuduxamuja pobe / Identification of the commodities

Vrsta (znanstveno ime) / Koli¢ina / Pasma / Kategorija / Sistem identifikacije / Identifikacijska stevilka /
Bpcra (nayunu Ha3uB) / Kommunna / Paca / Kareropuja / Haunn nnentudukanyje / Wnentuduxanuonn 6poj /
Species (scientific name) Quantity / Breed Category Identification system Identification number

II. Podatki o zdravstvenem stanju / Indopmauuje o 3npaBcrBenom | Il.a Referen¢na Stevilka sprifevala / Cepujcxu
cramy / Health Information 6poj ceprudukara / Certificate reference number

II. POTRDILO O ZDRAVSTVENEM STANJU ZIVALI / IOTBPJA O 3[IPAB/bY ) KUBOTUIbA / ANIMAL HEALTH ATTESTATION

Spodaj podpisani potrjujemy da zgoraj opisana valilna jajca izpolnjujejo naslednje zahteve: / Ja, none nornucanu, noTBphyjemM a MpUILIOAHA jaja OmHCaHa
rope ucnymanajy ciezaehe 3axtese: / I, the undersigned, certify that hatching eggs described above meet the following requirements:

II.1. Valilna jajca izvirajo iz teritorija: / Ilpuruonna jaja nonase ca tepuropuje: / Hatching eggs come from the territory:
a)ki so bili v ¢asu izdaje tega spriCevala prosti aviarne influence zadnjih 12 mesecev; / koja je Ha naH W3IaBarmba OBOI yBepema Ouia
cnobona o1 aBujapHe uH(yeHne y mocieamux 12 mecerw; / which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Avian
influenza for the last 12 months

(") ali/umw/or [a) izvirajo iz mati€nih jat, ki so bile rejene v obratu, ki je bil v 21 dneh pred zbiranjem jajc pregledan na aviarno influenco, rezultati pa so
bili negativni; / OTHYY O POAMTEILCKHX jaTa KOja Cy ApXaHa y 00jeKTy y kome ce yHyTap 21 maH mpe cakyIbama jaja, CIIPOBEO HAA30p
uHbIyeHIle TUIA C HeraTUBHUM pe3ynraTuMa; / were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which avian
influenza surveillance has been carried out with negative results within 21 days prior to the time of collection of eggs; ]

(") ali/umw/or [a) izvirajo iz mati¢nih jat, ki so bile rejene v obratu, v katerem je bil v 21 dneh pred zbiranjem jajc opravljen test na virus aviarne influence
z negativnimi rezultati na naklju¢nem vzorcu kloakalnega brisa in brisa sapnika ali zrela vsaj 60 osebkov v obratu ali vseh osebkov, ¢e jih
je v obratu manj kot 60; / moTu4y o1 POAMTEHCKUX jaTa Koja Cy Ap)aHa y 00jeKTy y Kome ce yHytap 21 maH mpe cakymbama jaja
CIIPOBENICH TECT 3@ OTKPHBAaHmE BHPYCa MH(IIYCHIC NTHLA C HETaTHBHUM PE3y/NTaTHMa Ha CIy4ajHOM Y30pPKY KIOAKaJTHHX, TPAXCATHHUX
n/unu opodaprHreaTHuX OprceBa y3eTUM Of HajMame 60 jeMHHKH )KMBUHE y MOLINIBLN MM O] CBE )KMBHHE YKOJIMKO MX Y MOIIMJBLH HMa
Mame o 60; / were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which during the past 21 days prior to the
collection of the eggs a virus detection test with negative testing results for avian influenza has been carried out on a random sample of
cloacal and tracheal/or oropharyngeal swabs taken from at least 60 poultry in the establishment or from all poultry if less than 60 are
present in the establishment;]
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b) ki so bili v ¢asu izdaje tega spricevala prosti atipi¢ne kokosje kuge zadnjih 12 mesecev / koja je Ha AaH W3IaBama OBOT yBepema Ouia
cnoboana ox Hhykactn 6omectu y nocnenmux 12 mecenu / which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Newcastle
disease for the last 12 months

c) kjer so jate, iz katerih izvirajo valilna jajca, ostala najman;j tri mesece ali od izvalitve, kadar so stara manj kot tri mesece / Ha K0joj cy jaTa
O/l KOjUX MOTHYY MPUIUIOIHA jaja, bopaBuiia HajMame TPU Mecela WM Of M3Jerama, ako je miaha ox tpu mecena / where flocks, from
which the hatching eggs come, remained for at least three months or since hatching when it is less than three months old

II. Podatki o zdravstvenem stanju / Undopmanuje o 3apaBctBenom | Il.a Referencna Stevilka spricevala / Cepujcku 6poj
cramwy / Health Information ceprudukarta / Certificate reference number

I1.2. Valilna jajca izvirajo z gospodarstva: / [Ipurutoana jaja nonase ca razaunctsa: / Hatching eggs come from a holding:
a) okoli katerega na obmocju s polmerom 10 km v zadnjih 30 dneh ni bilo primera atipi¢ne kokosje kuge in aviarne influence; / oko kora y
kpyry ox 10km y 3aamux 30 maHa Huje OWJIO HHjeAHOT ciyvaja aTunuuHe Kyra xuBuHe (Morbus Newcastle) u kinacuuHe Kyre >KHUBHHE
(Influenza avium); / around which within a radius of 10km in the last 30 days there was no case of Newcastle disease and Avian influenza;
b) v katerem ni bilo epidemioloske povezave z obratom, v katerem je bil v zadnjih 30 dneh odkrit primer aviarne influence; / rae Huje Guo
SMHICMHUOJIOIIKE Be3e C 00jeKTOM y KojeM je y mocienamux 30 nana otkpusena nayenia nruna; / where there has been no epidemiological

link to an establishment where avian influenza has been detected within the last 30 days;
c) za katerega ne veljajo nobene omejitve v zvezi z zdravstvenim stanjem zivali, ki veljajo za perutnino; / koje HHje mpeaMeT OMIIO KakBe
3a0paHe y Be3H 3/IpaBJba JKUBOTHIA KOje ce ofHOCce Ha kuBHHY; / which is not the subject of any animal health restrictions applicable to

poultry;

d) ki se ne nahaja na obmodju, kjer iz razlogov zdravstvenega varstva zivali veljajo omejevalni ukrepi v skladu z zakonodajo, zaradi izbruha
bolezni za katero je dovzetna perutnina. / Koje HHje CMEIITEHO Y 00JaCTH Koje je 300r 3/ipaBJba )KUBOTHIHA MIPEAMET Mepa 3a0paHe y CKiIaay
ca JICTUCIATUBOM, Kao mocjieauiia n3bujama 0onecTn Ha Koje je uBuHa mpujemuunBa. / which is not located in an area which for animal
health reasons is subject to restrictive measures in accordance with legislation as a result of the outbreak of a disease to which poultry is
susceptible.

11.3. Valilna jajca izvirajo iz obrata: / [Ipumnoana jaja monase u3 objexra: / Hatching eggs come from establishment:
a) za katerega dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavljeno; / 3a xoju/e onoOpere HHje IPUBPEMEHO MM TPajHO yKuHYTO; / the approval of
which has not been suspended or withdrawn;
b) za katerega v Casu posiljanja niso veljale nobene omejitve v zvezi z zdravstvenim stanjem Zzivali; / koju, y Bpeme oTrnpeme, Huje Ouo (HuCy
Oun) moj 3a0paHoM pajy 3alITHTE 3ApaBiba KUBOTHEA; / which, at the time of consignment, was (were) not subject to any animal health
restriction;

11.4. Valilna jajca izvirajo iz jat: / [Ipunnonua jaja nonase u3 jata: / Hatching eggs come from flocks:

a) ki so bile pregledane na dan izdaje tega spricevala in niso kazale nobenih klini¢nih znakov bolezni ali suma nanjo; / koje je npersiagano Ha
JlaH M3/1aBama OBOT YBEpeHa M HUje MoKa3ajo HUKAKBE KIMHMUYKE 3HAKE WIIM OCHOBY 3a CyMiby Ha Omio kojy Gomect; / which have been
examined at the date of issue of this eertificate and showed no clinical signs of or grounds for suspecting any disease;

b) ki so bile najmanj $est tednov pred uvozom v Republiko Srbijo v odobrenih obratih; / koja cy Hajmame 1ecT Hefesba HETOCPEAHO MPE YBO3a
y Penyonuky CpOujy apxana'y omobpenum odjextima; / which have been kept for at least six weeks immediately prior to import to the
Republic of Serbia in approved establishments;

¢) za katera v ¢asu posiljanja niso veljale nobene omejitve v zvezi z zdravstvenim stanjem zivali; / koja y Bpeme oTrpeme, HUCY HUCY OHJIa IO
3a0paHOM pajiu 3alITUTe 3paBiba KUBOTUHA; / which at the time of consignment, were not subject to any animal health restriction;

d) v obdobju iz tocke b) niso bile v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega spricevala, ali z divjimi pticami; / HuCy 3a BpeMe Tpajama
pa3mobsba crioMeHyTor Moz, b); Ouia y KOHTakTy ca >KUBHHOM KOja HE 3aJl0BOJbaBa 3aXEeBE MPOMKMCAHE OBHM YBEPEH-EM HIIM Ca THUBJHUM
ntunama; / during the period mentioned in b) have had no contact with poultry not meeting the requirements laid down in this certificate or
with wild birds;

e) ki‘so bile vklju¢ene v program nadzora bolezni za bolezni: / koje je mogBpruyTo nporpamy Hajazopa cieaehux 6omectu: / which underwent a
disease surveillance programme for:

(Ybodisi/unu/either [Salmonella Pullorum, S. Gallinarum in Mycoplasma gallisepticum (kokosi);] / [Salmonella Pullorum, S. Gallinarum u
Mycoplasma galtisepticum (kokomike);] / [Salmonella Pullorum, S. Gallinarum and Mycoplasma galtisepticum
(fowls);]

(Mali/umu/or [Salmonella arizonae (seroskupina O:18(K)), S. Pullorum in S. Gallinarum, Mycoplasma meleagridis in M. gallisepticum
(purani);] / [Salmonella arizonae (ceporun 0:18(K)), S. Pullorum i S. Gallinarum, Mycoplasma meleagridis ui
M.gallisepticum (hypke);] / [Salmonella arizonae (serogroup 0:18(K)), S. Pullorum and S. Gallinarum, Mycoplasma
meleagridis and M.gallisepticum (turkeys);]

(Mali/umu/or [Salmonella Pullorum u S. Gallinarum (pegatke, prepelice, fazani, jerebice, race);] / [Salmonella Pullorum and S.
Gallinarum (6ucepke, npenenuue, dazanu, japeduie u matke);] / [Salmonella Pullorum and S. Gallinarum (guinea
fowl, quails, pheasants, partridges and ducks);]

za katere se je ugotovilo, da niso okuzene ali ne kazejo suma okuzbe z navedenimi povzrocitelji; / 3a koje je, yrBpheHo 1a HHje HHOUIHUPAHO
¥ HE yKa3yje Ha CyMmbY Ja je nHpuuupaHo oBuM y3pounuimMa; / was not found to be infected, nor showed any grounds for suspecting any
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infection, by these agents;

(Mali/unw/or f) ki niso bile cepljene proti atipi¢ni kokogji kugi / xoja Hucy 6una BakuuHucana npotus Hbykacti 6onectu / which have not been vaccinated
against Newcastle disease

(Mali/unw/or f) ki so bile cepljene proti atipi¢ni kokogji kugi / koja cy 6una Bakuunucana npotus Hbykactn 6onectu / which have been vaccinated against
Newcastle disease

II. Podatki o zdravstvenem stanju / Undopmauuje o 3npaBcrBeHom | IL.a Referencna Stevilka spricevala / Cepujcku 6poj
cramwy / Health Information ceprudukara / Certificate reference number
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(ime in tip (ziv ali inaktiviran) seva virusa atipi¢ne kokosje kuge, uporabljenega v cepivih) /
(ume u BpcTa BupycHHOT coja EbykacTi OonecT (>KMBa WM MHAKTHBHCAHA) yoTpeOsbeHa 3a BakiuHy(e)) /
(name and type (live or inactivated) of Newcastle disease virus strain used in vaccine(s))

pri starosti / y crapoctu on / at the age of tednov / nenespa / weeks;]

()in/ali/u/umu/and/or
[g) so bile cepljene z uradno odobrenimi cepivi dne / je 610 BakIMHICAHO 3BaHMYHO 0100peHMM BakiHama qaHa / has been vaccinated using
officially approved vaccines on proti/mpotue/against (po potrebi
ponoviti) / (o motpedu monosutH) / (repeat as necessary);]

h) kjer cepljenje proti aviarni influenci ni bilo izvedeno; / y kome Huje cripoBe/ieHa BaKIMHALMja IPOTUB aBUjapHe HH(IyeHIIE;
where vaccination against avian influenza has not been carried out;

IL5. so bila oznacena, kot je navedeno v tocki 1.28 spri¢evala / cy 6uina obenexeHa kao mTo je HaBeqeHO y Taukd 1.28 yBepema xopuctehu / have been
marked as indicated in point [.28 of the certificate using (barvno ¢rnilo / 60ja mactuna /
colour ink);

IL.6. so bila razkuzena v skladu z navodili pristojnega organa / cy 6una ne3uHpHKOBaHa y CKIIaay ca ymyTeTBUMA Ha/jiesKHOT oprana kopucrtehu / had been
disinfected in accordance with the instructions of the competent authority using (ime proizvoda in

aktivne snovi) / (Ha3uB MpoM3BO/a U aKTUBHA cyncraHna) / (name of the product and active substance), za / Bpeme /for (Cas v
minutah / Bpeme y munyTrMa / time in minutes)

IL.7. so bila pobrana od / cakympana cy y pa3no0ssy on / have been collected from (dd/mm/1111) / (mm/mm/rrrr) /
(dd/mm/yyyy) do / no / to (dd/mmy/1111) / (mu/mm/rrer) / (dd/mm/yyyy)

I1.8. Valilna jajca so bila pregledana na dan izdaje tega spri¢evala in niso kazala nobenih klini¢nih znakov bolezni ali suma nanjo; / Ilpurnoana jaja cy
mperiesaHa Ha JaTyM HM3/jaBama OBOTa yBEPEHa M HHUCY MMOKa3MBaia KIMHUYKE 3HAKE MJIM Pa3iore Ja ce MocyMiba Ha Ouio kojy 6osect. / Hatching
eggs have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or grounds for suspecting any disease;

I11. Dodatna jamstva za javno zdravje / /lonaTHe rapaniuje o jaaom 31pasJsby / Public health additional guarantees
2)IIL.1. Mati¢na jata izvora in ta mati¢na jata je bila testirana na serotipe salmonele, ki so pomembni za javno zdravje / Pomuresbcka jata nopekia 1 0BO
POaMTEIBCKO jaTo Cy TecTupaHu Ha CaJMOHENa CepOTUIIOBE KOjH Cy 3Ha4YajHHU 3a jaBHO 371paBibe / Parent flock of origin and this parent flock has

been tested for Salmonella serotypes of public health significance

Datum zadnjega vzorcenja maticne jate, za katero je znan rezultat testiranja: / JlaTym mocieamer y30pKoBamba POIUTEILCKOT jaTa Yrju pa3ysiTaTu Cy
no3Harty: / Date of last sampling of the parent flock from which the result is known:

Rezultat vseh testiranj mati¢ne jate: / Pe3ynraT cBuX TecTupama poautessckor jara: / Result of all testing in the parent flock:

(M) bodisi /umu / either [pozitiven;] [mosuTnBHO;] / [positive;]
M) ali / nm Lor [negativen;] [HeratuBHoO;] / [negative]

III.2. Pri programu nadzora iz tocke III.1 nista bili odkriti niti Salmonella Enteritidis niti Salmonela Typhimurium / Y okBupy mporpama KOHTpoJe
HasezeHor nox taukom II1.1, nuje Haljena uu Salmonella Enteritidis Huti Salmonella Typhimurium / Neither Salmonella Enteritidis nor Salmonella
Typhimurium were detected within the control programme referred to in point III.1

IV. Potrdilo o prevozu Zivali / [lorBpaa o TpaHcnopTy :KMBOTUIa / Animal transport attestation

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da se valilna jajca prevazajo v popolnoma istih $katlah za enkratno uporabo, ki so uporabljene prvi¢ in:
/ Ja, noie moTIMCaHY 3BaHUYHYU BETCpPHHAP IOTBPhyjeM Ja Cy ce NPHILIONHA jaja TPAHCIOPTOBAJA Y MOTIIYHO YHCTUM KyTHjaMa 3a jeTHOKPATHY yoTpely
Koje ce KopucTe npBH IyT U koje: / I, the undersigned official veterinarian, further certify, that the hatching eggs are transported in perfectly clean,
disposable boxes used for the first time and which:

a) vsebujejo le valilna jajca iste vrste, kategorije in tipa, ki izvirajo iz istega obrata; / caapke caMo NPHUILIOAHA jaja UCTe BPCTE, KATETOPHje U THIA KOja
noTudy U3 ucror odjexra / contain only hatching eggs of the same species, category and type coming from the same establishment;

b) so opremljene z naslednjimi podatki: / umajy Ha cebu cnenehe nonarke: / bear the following information:
(i) beseda “valilna”, / peun ,,3a npurutoa™ / the word “hatching”
(ii) ime odpremne drzave, teritorija, / Ha3uB apxKaBe, MOAPYYja U3 KOje ce Molu/bKa oTnpema, / the name of the country, territory of consignment,
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II. Podatki o zdravstvenem stanju / Undopmauuje o 3npaBcreeHom | IL.a Referen¢na Stevilka spricevala / Cepujcxu 6poj
cramwy / Health Information ceprudukara / Certificate reference number

(iii) vrsta zadevne perutnine, / BpcTy )XMBHHE 01 Koje motu4y, / the species of poultry concerned,

(iv) stevilo jajc, / 6poj jaja, / the number of eggs,

(v) namembna kategorija in tip proizvodnje, / kKaTeropujy u TUl IPOU3BOIE KOjoj Cy HaMmemeHH, / the category and type of production for which they
are intended,

(vi) ime, naslov in $tevilka odobritve proizvodnega obrata, / ume, aapecy u ogodpenu 6poj mpousBoaHOr 00jekra, / the name, address and approval
number of the production establishment,

(vii) stevilka odobritve obrata izvora, / omo6penu 6poj objekra mopekia, / the approval number of the establishment of origin,

(viii) namembna drzava; / onpeauiny apxkasy; / the state of destination;

¢) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s ¢imer se onemogocijo vsakr$ne zamenjave vsebine / cy 3aTBOpeHE y CKJIaay ca HHCTPyKIHjama
HA/JIOKHOT OpraHa Kako Ou ce m3berna Owio kakBa mMoryhHocT 3amene caapkaja / are closed in accordance with the instructions of the competent
authority to avoid any possibility of substitution of the contents
Zabojniki in vozila, v katerih so se prevazale navedene $katle, so bili pred natovarjanjem ocisceni in razkuzeni v skladu z navedili pristojnega organa. /
KonTejHepu 1 Bo3uiIa y KojuMa Cy ce IPEeBO3HJIe rope HaBeAeHe KyTHje cy mpe yroBapa Omnu ouuinheHH M e3MH(PUKOBAHE Y CKIAy C yIyTCTBHMA
HajasexHor oprasa. / The containers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have been cleansed and disinfected before
loading in accordance with the instructions of the competent authority.

Opombe / Haiomene / Notes

(1) Ustrezno izberite. / [Ipertpratu vHenorpebHo. / Keep as appropriate

(2) Jamstva iz tocke III.1 veljajo za perutnino vrste Gallus gallus / I"apanuuje xoje ce najy xox tauke II.1 mpumjemyjy ce camo Ha Bpery Gallus
gallus / The guarantees given under points II1.1 apply to the poultry which belongs to the species Gallus gallus

(3) Ce je bil kateri od rezultatov za spodaj navedene serotipe pozitiven med Zivljenskim obdobjem jate, oznadite kot pozitivno: Jate vzrejne
perutnine: Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Hadar, Salmonella Virchow in Salmonella Infantis. Jate proizvodne
perutnine: Salmonella Enteritidis in Salmonella Typhimurium / Ako je jenan oz pe3yarata,0Mo MO3UTHBAaH Ha cienehe CepoTUIIOBE TOKOM
JKMBOTA jaTa, O3HaYMTe MO3UTUBHO: JaTa )kuBHHE 3a npuiuion Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Hadar, Salmonella
Virchow u Salmonella Infantis. Jata xxuBune 3a y3roj Salmonella Enteritidis i Salmonella Typhimurium / If any of the results were positive for
the serotypes below during the life of the flock, indicate as positive: flocks of breeding poultry: Salmonella Enteritidis, Salmonella
Typhimurium, Salmonella Hadar, Salmonella Virchow and Salmonella Infantis. flocks of productive poultry: Salmonella Enteritidis and
Salmonella Typhimurium

(4) Izberite, Ce je ustrezno. / [Tomynutu ako je ogrosapajyhe. / Keep if appropriate:

- Barva podpisa in ziga se mora razlikovati od barve tiska./ I[ToTmic i rieuat Mopajy 6urtu pasnuuure 60je ox 6oje wramne. / The signature and
stamp must be in different colour to that of the printing

To spricevalo velja 10 dni. / OBo yBepeme Baxxu 10 nana’/. This certificate is valid for 10 days.

Uradni veterinar / 3Bannunu Betepunap / Official veterinarian

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): / Izobrazba in naziv: /

Hme (BeJIMKUM CJI0BUMA): / KBanudukauuja u 3Bame: /

Name (in capital letters): Qualification and title:

Datum / latym: / Date: Podpis: / Ilornuc / Signature:

Zig: / Heuar / Stamp:
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